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*Know Orwell*

"It is thinkable that the story [of 'Animal Farm'] might have ended in this damp-squib way, but two later developments were to give the novel its place in history.

"A group of Ukrainian and Polish socialists, living in refugee camps in postwar Europe, discovered a copy of the book in English and found it to be a near-perfect allegory of their own recent experience. Their self-taught English-speaking leader and translator, Ihor Sevcenko, found an address for Orwell and wrote to him asking permission to translate 'Animal Farm' into Ukrainian. …

"Orwell agreed to grant publication rights for free (he did this for subsequent editions in several other Eastern European languages). It is affecting to imagine battle-hardened ex-soldiers and prisoners of war, having survived all the privations of the eastern front, becoming stirred by the image of British farm animals singing their own version of the discarded 'Internationale' … The emotions of the American military authorities in Europe were not so easily touched: They rounded up all the copies of 'Animal Farm' that they could find and turned them over to the Red Army to be burnt. The alliance between the farmers and the pigs, so hauntingly described in the final pages of the novel, was still in force."

—/ From "Christopher Hitchens re-reads Animal Farm" on April 17 at the

Guardian/

